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Faculty Tuesdays

Lush: A Night of Romantic Expression + Sonic Opulence
7:30 p.m., Tuesday, Sept. 16, 2025

Grusin Music Hall

PROGRAM

Piano Quartet in C minor, Op.13, for violin, viola,

cello and piano (1884-1885)
Richard Strauss (1864-1949)

. Allegro

1. Scherzo: Presto

[ll.  Andante

IV.  Finale: Vivace

Alex Gonzalez, violin

Erika Eckert, viola

David Requiro, cello

Suyeon Kim, piano

Intermission

Sieben Frihe Lieder (1905-1908)
Alban Berg (1885-1935)

. Nacht

Il.  Schilflied

lll.  Die Nachtigall
IV.  Traumgekront
V. Im Zimmer

VI. Liebesode

VII. Sommertage

Abigail Nims, mezzo soprano
Suyeon Kim, piano
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Nachtwanderer from Sechs Einfache Lieder,
Op. 9, No. 2 (1911-1913)

Mond, so gehst du wieder auf from
Lieder des Abschieds, Op.14, No.3 (1920-1921)

Glickwunsch from Fiinf Lieder, Op. 38, No. 1 (1947)

“Mein Sehnen, mein Wahnen” from

Die tote Stadt, Op. 12 (1920)
Erich Korngold (1897-1957)

Andrew Garland, baritone

Suyeon Kim, piano

Morgen! Op. 27, No. 4 (1894)
Richard Strauss (1864-1949)

Abigail Nims, mezzo soprano

Alex Gonzalez, violin

Suyeon Kim, piano
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TEXTS AND TRANSLATIONS

Sieben Fruhe Lieder
Alban Berg (1885-1935)

Nacht

German source: Carl Hauptmann
Dammern Wolken tUber Nacht und Tal.
Nebel schweben. Wasser rauschen sacht.
Nun entschleiert sich’s mit einem Mal.

O gib acht! gib acht!

Weites Wunderland ist aufgetan,
Silbern ragen Berge traumhaft groB,
Stille Pfade silberlicht talan

Aus verborg’nem SchoB.

Und die hehre Welt so traumhaft rein.
Stummer Buchenbaum am Wege steht
Schattenschwarz — ein Hauch vom fernen Hain
Einsam leise weht.

Und aus tiefen Grundes Dusterheit
Blinken Lichter auf in stummer Nacht.
Trinke Seele! trinke Einsamkeit!

O gib acht! gib acht!
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Night

English translation © Richard Stokes
Clouds loom over night and valley.
Mists hover, waters softly murmur.

Now at once all is unveiled.
O take heed! take heed!

A vast wonderland opens up,

Silvery mountains soar dreamlike tall,
Silent paths climb silver-bright valleywards
From a hidden womb.

And the glorious world so dreamlike pure.

A silent beech-tree stands by the wayside
Shadow-black — a breath from the distant grove
Blows solitary soft.

And from the deep valley’s gloom

Lights twinkle in the silent night.

Drink soul! drink solitude!

O take heed! take heed!

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)
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Schilflied

German source: Nikolaus Lenau
Auf geheimem Waldespfade
Schleich’ ich gern im Abendschein
An das dde Schilfgestade,
Madchen, und gedenke dein!

Wenn sich dann der Busch verdustert,
Rauscht das Rohr geheimnisvoll,

Und es klaget und es fllstert,

DaB ich weinen, weinen soll.

Und ich mein’, ich hore wehen
Leise deiner Stimme Klang,
Und im Weiher untergehen
Deinen lieblichen Gesang.

Reed song

English translation © Richard Stokes
Along a secret forest path

| love to steal in the evening light

To the desolate reedy shore

And think, my girl, of you!

When the bushes then grow dark,
The reeds pipe mysteriously,
Lamenting and whispering,

That | must weep, must weep.
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And | seem to hear the soft sound
Of your voice,

And your lovely singing

Drowning in the pond.

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder

(Faber, 2005)

Die Nachtigall

German source: Theodor Storm
Das macht, es hat die Nachtigall
Die ganze Nacht gesungen;

Da sind von ihrem sussen Schall,
Da sind in Hall und Widerhall

Die Rosen aufgesprungen.

Sie war doch sonst ein wildes Blut,
Nun geht sie tief in Sinnen;

Tragt in der Hand den Sommerhut
Und duldet still der Sonne Glut
Und weil3 nicht, was beginnen.

Das macht, es hat die Nachtigall
Die ganze Nacht gesungen;

Da sind von ihrem sussen Schall,
Da sind in Hall und Widerhall

Die Rosen aufgesprungen.
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The nightingale

English translation © Richard Stokes
It is because the nightingale

Has sung throughout the night,

That from the sweet sound

Of her echoing song

The roses have sprung up.

She was once a wild creature,
Now she wanders deep in thought;
In her hand a summer hat,

Bearing in silence the sun’s heat,
Not knowing what to do.

It is because the nightingale

Has sung throughout the night,

That from the sweet sound

Of her echoing song

The roses have sprung up.

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Traumgekront

German source: Rainer Maria Rilke

Das war der Tag der weien Chrysanthemen, -
mir bangte fast vor seiner Pracht ...

Und dann, dann kamst du mir die Seele nehmen
tief in der Nacht.
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Mir war so bang, und du kamst lieb und leise, —
ich hatte grad im Traum an dich gedacht.

Du kamst, und leis wie eine Marchenweise
erklang die Nacht ...

Crowned with dreams

English translation © Richard Stokes

That was the day of the white chrysanthemums —
Its brilliance almost frightened me ...

And then, then you came to take my soul

at the dead of night.

| was so frightened, and you came sweetly and gently,

| had been thinking of you in my dreams.

You came, and soft as a fairy tune

the night rang out ...

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Im Zimmer

German source: Johannes Schlaf
Herbstsonnenschein.

Der liebe Abend blickt so still herein.
Ein Feuerlein rot

Knistert im Ofenloch und loht.

So! — Mein Kopf auf deinen Knie’n.
So ist mir gut;

Wenn mein Auge so in deinem ruht.
Wie leise die Minuten ziehn! ...
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In the room

English translation © Richard Stokes
Autumn sunshine.

The lovely evening looks in so silently.
A little red fire

Crackles and blazes in the hearth.

Like this! — With my head on your knees. —

Like this | am content;

When my eyes rest in yours like this.

How gently the minutes pass!

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Liebesode

German source: Otto Erich Hartleben

Im Arm der Liebe schliefen wir selig ein.

Am offnen Fenster lauschte der Sommerwind,
und unsrer Atemzuge Frieden

trug er hinaus in die helle Mondnacht. -

Und aus dem Garten tastete zagend sich

Ein Rosenduft an unserer Liebe Bett

Und gab uns wundervolle Traume,

Traume des Rausches - so reich an Sehnsucht!
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Ode to love

English translation © Richard Stokes

In love’s arms we fell blissfully asleep.

The summer wind listened at the open window,
and carried the peace of our breathing

out into the moon-bright night. -

And from the garden a scent of roses

came timidly to our bed of love

and gave us wonderful dreams,

ecstatic dreams - so rich in longing!

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Sommertage

German source: Paul Hohenberg
Nun ziehen Tage Uber die Welt,
gesandt aus blauer Ewigkeit,

im Sommerwind verweht die Zeit.
Nun windet nachtens der Herr
Sternenkranze mit seliger Hand
uber Wander- und Wunderland.

O Herz, was kann in diesen Tagen

dein hellstes Wanderlied denn sagen
von deiner tiefen, tiefen Lust:

Im Wiesensang verstummt die Brust,
nun schweigt das Wort, wo Bild um Bild
zu dir zieht und dich ganz erfullt.
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Summer days

English translation © Richard Stokes
Days, sent from blue eternity,

journey now across the world,

time drifts away in the summer wind.
The Lord at night now garlands
star-chains with his blessed hand
across lands of wandering and wonder.

In these days, O heart, what can

your brightest travel-song say

of your deep, deep joy?

The heart falls silent in the meadows’ song,

words now cease when image after image

comes to you and fills you utterly.

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Nachtwanderer

Erich Korngold (1897-1957)

German source: Joseph von Eichendorff

Er reitet nachts auf einem braunen RoB,

Er reitet voriber an manchem SchloB:

Schlaf droben, mein Kind, bis der Tag erscheint,
Die finstre Nacht ist des Menschen Feind!

Er reitet voruber an einem Teich,

Da stehet ein schones Madchen bleich
Und singt, ihr Hemdlein flattert im Wind:
Voruber, voruber, mir graut vor dem Kind!
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Er reitet voruber an einem Fluf3,

Da ruft ihm der Wassermann seinen Gruf3,
Taucht wieder unter dann mit Gesaus,
Und stille wird’s tber dem kuhlen Haus.

Wann Tag und Nacht im verworrnen Streit,
Schon Hahne krdhen im Dorfe weit,

Da schauert sein RoBB und wihlet hinab,
Scharret ihm schnaubend sein eigenes Grab.

Nocturnal traveller

English translation © Richard Stokes

He rides at night on a brown steed,

He rides past many a castle:

Sleep up there, my child, till day dawns,
Dark night is the enemy of man!

He rides past a pond,

Where a pale and beautiful maiden stands
And sings, her thin shift fluttering in the wind:
Ride on, ride on, | fear for the child!

He rides past a river,

Where the water sprite greets him,
Then dives under again with a splash,
And calm reigns over his cool dwelling.

When day and night contend and struggle,

Cocks already crow in distant villages,
Then his steed shudders and plunges down
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And snorting, digs the rider’s grave.
Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Mond, so gehst du wieder auf

Erich Korngold (1897-1957)

Mond, so gehst du wieder auf

uberm dunklen Tal der ungeweinten Tranen?

Lehr, so lehr mich’s doch, mich nicht nach ihr zu sehnen,
blaB zu machen Blutes Lauf,

dies Leid nicht zu erleiden

aus zweier Menschen Scheiden.

Sieh, in Nebel hullst du dich.

Doch verfinstern kannst du nicht den Glanz der Bilder,
die mir weher jede Nacht erweckt und wilder.

Ach! im Tiefsten fuhle ich:

das Herz, das sich muf3t’ trennen,

wird ohne Ende brennen.

Moon, thus you rise once more
English translation © Richard Stokes
Moon, thus you rise once more

Over the dark valley of unwept tears!
Teach, teach me not to yearn for her,
To make my blood run pale,

Not to suffer this sorrow,

Caused when two souls part.
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See, you shroud yourself in mist.

Yet you cannot darken the bright images

That the night arouses in me with wilder and fiercer pain.

Ah! | feel in the depths of my being:

The heart that has suffered separation

Will burn eternally.

Translations by Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)

Gliuckwunsch

Erich Korngold (1897-1957)

German source: Richard Dehmel

Ich wiinsche dir Glick.

Ich bring dir die Sonne in meinem Blick.
Ich fuhle dein Herz in meiner Brust;

es wunscht dir mehr als eitel Lust.

Es fuhlt und winscht: die Sonne scheint,
auch wenn dein Blick zu brechen meint.
Es wunscht dir Blicke so sehnsuchtslos,
als trigest du die Welt im SchoB.

Es wiunscht dir Blicke so voll Begehren,
als sei die Erde neu zu gebaren.

Es wlnscht dir Blicke voll der Kraft,

die aus Winter sich Fruhling schafft.
Und taglich leuchte durch dein Haus
aller Liebe Blumenstrauf3!
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Congratulation

English translation © Richard Stokes

| wish you happiness.

| bring you the sun in my gaze.

| feel your heart beat in my breast;

it wishes you more than mere pleasure.

It feels and hopes; the sun shines,

even when your eyes think to close in death.
It wishes your eyes to be as free of yearning,
as if you carried the world in your womb.

It wishes your eyes to be as full of desire,

as if the earth were to be born again.

It wishes your eyes to be full of the strength
that fashions spring from winter.

And may your home be daily lit

by the gleaming bouquet of love!

Translation © Richard Stokes, author of The Book of Lieder (Faber,
2005)

“Mein Sehnen, mein Wahnen”
Erich Korngold (1897-1957)

Mein Sehnen, mein Wahnen,

es traumt sich zuruck.

Im Tanze gewann ich,

verlor ich mein Glick.

Im Tanze am Rhein,

bei Mondenschein,

gestand mir’s aus Blau-aug’
ein inniger Blick,
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Gestand mir’s ihr bittend Wort:
o bleib, o geh mir nicht fort,
bewahre der Heimat

still bluhendes Glick.

Mein Sehnen, mein Wahnen,
es traumt sich zurtck.
Zauber der Ferne

warf in die Seele den Brand,
Zauber des Tanzes lockte,
ward Komodiant.

Folgt ihr, der Wundersussen,
lernt unter Tranen kussen.

Rausch und Not,
Wahn und Glick:

Ach, das ist Gauklers Geschick.

Mein Sehnen, mein Wahnen,
es traumt sich zurlck.

My longing, my dreaming
My longing, my dreaming,

it dreams itself back.

| won in the dance,

| lost my luck.

Dancing on the Rhine,
by moonlight,
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confessed it to me out of blue eyes
an intimate look,

Her pleading word confessed it to me:
“oh stay, do not go away from me,
protect our homeland

preserve its quiet, blooming joy.”

My longing, my dreaming,
it dreams itself back.

Magic from afar

threw fire into the soul,

The magic of dance beckoned,
became a comedian.

Follow her, the wonderfully sweet one,
who learns to kiss through tears.

intoxication and despair
Madness and fortune-
Ah, that’s Gaukler’s fate.

My longing, my dreaming,
it dreams itself back.
English translation adapted from LyricsTranslate.com, (n4stymutt)

Morgen!

Ricahrd Strauss (1864-1949)

German source: John Henry Mackay

Und morgen wird die Sonne wieder scheinen
Und auf dem Wege, den ich gehen werde,
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Wird uns, die Glucklichen, sie wieder einen
Inmitten dieser sonnenatmenden Erde ...

Und zu dem Strand, dem weiten, wogenblauen,
Werden wir still und langsam niedersteigen,

Stumm werden wir uns in die Augen schauen,

Und auf uns sinkt des Glickes stummes Schweigen ...

Tomorrow!

English translation © Richard Stokes
And tomorrow the sun will shine again
And on the path that | shall take,

It will unite us, happy ones, again,
Amid this same sun-breathing earth ...

And to the shore, broad, blue-waved,

We shall quietly and slowly descend,

Speechless we shall gaze into each other’s eyes,

And the speechless silence of bliss

shall fall on us...

Translation © Richard Stokes, author of The Book of Lieder
(Faber, 2005)
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PERSONNEL

Alex Gonzalez, violin

Erika Eckert, viola

David Requiro, viola

Suyeon Kim, piano

Abigail Nims, mezzo soprano
Andrew Garland, baritone
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https://www.colorado.edu/music/alex-gonzalez
https://www.colorado.edu/music/erika-eckert
https://www.colorado.edu/music/david-requiro
https://www.colorado.edu/music/suyeon-kim
https://www.colorado.edu/music/abigail-nims
https://www.colorado.edu/music/andrew-garland

Since 1920, the College of Music

offers a wide range of programs for undergraduate and graduate
study, integrating advanced musical and interdisciplinary training
with professional-level experiences.

One of the top comprehensive music schools in the country, the
College of Music is a fully accredited member of the National

Association of Schools of Music since 1941.
V3 T

Visit Website

Photos: On this page, University Chorus, Fall 2024.
Photo credit: Erika O’Conor; On the cover, Cross-
Genre Ensemble, 2025. Photo credit: Owen Zhou.


https://www.colorado.edu/music/
https://www.colorado.edu/music/giving

CU* PRESENTS is the home
of performing arts on the beautiful
University of Colorado Boulder campus.

Visit Website

Explore All Events

The Drowsy Chaperone (2023). . A
Rhc_;_to credit: Bennet Forsyth. : v
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DEAN’SANNUAL FUNDSUPPORTERS

$25,000+
Maria Johnson

$10,000-$24,999
Dave Fulker and Nicky Wolman
Gordon and Paula Stuart

$5,000-$9,999

Marda Buchholz

Kate and Matt Cimino

James and Peggy Gutmann
Rudy and Margaret Perez
Gregory Silvus and Deidre Ferris
Lynn Streeter

Barbara Wagner

Ken and Ruth Wright

$2,500-$4,999

Dave Bowers

Chris and Margot Brauchli
Lloyd and Mary Gelman
Suzanne and Dave Hoover
Anjali and Stefan Maus
Vivianne and Joel Pokorny
Mikhy and Mike Ritter
Daniel Trump

Anne and Peter Wood

$1,000-$2,499

Maralee Beck and Andy Safir

Judy and Neil Bicknell in honor of Daniel P. Sher
Alison Chubb and Stephen Ruoss

Sandra and Bruce Dudley

Aileen and Steve Gleason

Your support helps keep

our music alive.

Gifts to the College of Music help sustain the
world-class music education and life-changing
professional opportunities we offer our students.
Whether you choose to direct your gift to support
our students, programs or faculty, you’re ensuring
the future of music at our university and in our
community.

Join our community of supporters!
* Give online at colorado.edu/music/giving.
e Contact our Advancement team

at 303-492-3054.

Lists reflect gifts of $50+ made between
Feb. 1, 2024-July 31, 2025.

Thomas Godfrey
Herman Goellnitz

Sara and David Harper
Doree Hickman

Susan Julien

Normie Morin-Voillequé and Paul Voilleque
David and Georgia Nelson

Chris and Linda Paris

Gail and Michael Shimmin

Frank Spaid

Tyler Little Family Foundation
Lucinda Waldron and Paul Ward
Mary Webber and Gerald Grammens

$500-$999

James Alleman and Barbara Miller
Anonymous in memory of Jay Sproul
Marianne Bachmann and Jim Shaw
Marty Coffin Evans and Robert Trembly Il
Barbara Dixon and Timothy Caldwell
Alenka and Peter Han

Connie and Allen Hayden

John Hedderich

Richard* and Ruth Irvin

Kyonggeun and Bruce Johnson
Judith and Jeffrey Kremen

Linda Laird Giedl

Patricia and Thomas Miner

Ellen Morris and Stefan Magnusson
Tana and Joe Rocco, Jr.

Connie and Harold Roth

Cody Scott and Tim Stumbaugh
Heidi and Scott VanGenderen

Kelli and Van Hoisington

Maria Vouras and Vasilios Lekkas
Carol and William Young

$300-$499

Anonymous

Ingrid Becher

Cathy and Richard Berman
Steven Board

Laura and John Courier

Nicole and Thomas Hasenpflug
Lisa Keil

James Klausman

Jim Lovett and Mary Wilner
Debbie and Rob Phillips

Larry and Madalynn Schmidt
Mike Shull and Melissa Mahaney
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DEAN’SANNUAL FUNDSUPPORTERS

$150-$299

Anonymous

Jan Alexander

Mary and Davin Anderson
Michael and Linda Anderson
Ashley Beavers

David Becher

Judy Congdon

Karen Connolly

Charlotte Corbridge*
Elisabeth David

John and Zahra Davis
Robert Garnett

Jim Garrison

Jon and Liz Hinebauch

Ann Johnson and Robert Sprinkle
George Kiteley

Lenna and Jon Kottke

Janie and Craig Lanning
Harold* and Joan Leinbach
Gretchen and James Lewis
Patricia and Tom Metz, Jr.
Lisa Moragne-Kayser and John Kayser
Karen Musick

Hien Nguyen

Gene Pollart

Pamela Rafferty

Jennifer and Mitchell Rodehaver
William Roettker

Cindi and John Stetson
Rose Terada

Carol Thieme

Terry and Janet Venard

$50-$149

Anonymous

Lucy Ashour and Rachel Garstang
in memory of Benjamin Michael Pollack
Robert Barford

Kimberly and James Beasley
Kimberly and Robert Bond

Barbara Brown and Edward Tollerud

Timothy Brown and Marina Darglitz
in honor of Hubert Brown

Charles Byerly and Juliet Berzsenyi

Susan and William Campbell

John Davis

Valerie and Thomas DellaPenna

Jackie Earnhart

Daniel Easton

Stephen Fincher

David Flory

Irma and Richard Gallagher
in honor of Alejandro Miguel Gallagher
Miriam Gilbert
Elisabeth Grace
Gayle and Lynn Gunderson
Kelli and Geoff Hirsch
Jordan Holloway
Thale and Eric Jarvis
Carol and Charles Javernick
Susan Kinne
Ellen and Stephen Kort
Lydia and Geary Larrick
Kerry Lightenburger
Colette Lottor and Richard Jacobi
Meryl Mantione
Nancy and David Marberry
Marianne and John Martin
Cathy and Byron McCalmon
Janie and Harry McDonald, Jr.
Kathy and Gregory Merilatt
Zoe and Jeffrey Miller
Harry Need in memory of Graham Schofield
Brooke and Gary Palumbo
Desiree Parrott-Alcorn and Rob Alcorn
Floyd Pierce
Tanya Ramond
Mikaela Rich
Zina Richardson
Carmen and John Roebke
Judy Rogers
Sarah Royall
Rojana Savoye
Jan Schiff
Clay and Rebecca Sherrill
Dain Shuler
Lonnie Simmons
Gayle and Thomas Smith
Carolyn Spicer
Terri and David Stringfellow
in memory of Sue Ann Symonds
Cynthia Thompson Grubb and Richard Grubb
Martha and Pieter Van Der Mersch
Jean Wainwright
Leslie Walker and Dale Pruce
Wei Wang and Eric Hintsa
Nancy Whittemore and Michael Bendure
U Kyaw Win
Cynthia Wooten and Walt Wolfenbarger
Fran and Donald Zinn

* Deceased
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COLLEGE OF MUSIC

Dean
John Davis

Associate Dean for
Graduate Studies
Margaret Haefner Berg

Associate Dean for
Undergraduate Studies and
Enroliment Management
Matthew Roeder

Assistant Dean for Strategic
Initiatives
Kate Cimino

Assistant Dean for Budget,
Finance and HR
Carrie Howard

Assistant Dean for Advancement
Andrew Palmer Todd

Senior Director of
Communications
Sabine Kortals Stein

Director of Community Support
and Programming
Alexis McClain

Executive Assistant to the Dean
Rebecca Yoho

Director, Eklund Opera Program
Leigh Holman

Eklund Opera Program Manager
Christie Conover

Director, Musical Theatre Program
Matthew Chellis

Production Director
Ron Mueller

Technical Director
Jeff Rusnak

Assistant Technical Director
Ben Smith

Costume Coordinator/Designer
and Shop Manager
Ann Piano

Communications Manager
MarieFaith Lane

Communications and
Program Assistant
Kathryn Bistodeau

RSONNEL

Director of Development
Kelli Hirsch

Senior Program Manager
for Events
Mikaela Rich

Program Manager for
Stewardship and Donor Relations
Shih-Han Chiu

Development Assistant
Christie Preston

Operations Director and
Head Piano Technician
Ted Mulcahey

Scheduling Manager
Kayla Pierce

Head Recording Engineer and
Technical Director
Kevin Harbison

Assistant Recording Engineer
Kristofer Twadell

Operations and
Facilities Assistant
Peggy Hinton

Lead Piano Technician
Mark Mikkelsen

Media Specialist
Dustin Rumsey

Piano Technician
Phil Taylor

CU PRESENTS

Executive Director
Andrew Metzroth

Marketing and PR Director
Laima Haley

Director of Ticketing and
Patron Services
Adrienne Havelka

Front of House Director
Rojana Savoye

Marketing Manager
Elise Zabala

Multimedia Content Manager
Sarita Narayanswamy

Publications Manager
Sabrina Green

Senior Marketing Assistant
Emma St. Lawrence

Marketing Assistant
Dana Cutti

Box Office Services Coordinator
Dylan Thierry

Tessitura CRM Specialist
James Whalen

Box Office Assistants
Caitlin Amero

Aidan Biffinger

Macy Crow

Joel Ferst

Johnette Martin

Sallu Young

MACKY AUDITORIUM
Director, Macky Auditorium and
Artist Series

Rudy Betancourt

Assistant Director
for Administration
Sara Krumwiede

Assistant Director for Production
Trevor Isetts

Assistant Director for Patron
Services and Stakeholder Services
Amanda Wells

Assistant Director of Operations
Paige Wiedemann

Production Managers
Richard Barrett
Scott Wickham

Front of House Director
Rojana Savoye

Senior House Manager
Devin Hegger

House Managers
Aleighya Dawkins
Pearl Enssle
Brosnan Szabo

Personnel lists current as

of Aug. 20, 2025. Visit the
most up to date staff directory
at this link.
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